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MAXAKALÍ 
 
 

Para el tronco maxakalí, se tiene la fecha lexicoestadística de 38 siglos mínimos de divergencia interna 
calculada por Swadesh (1959). De este pequeño tronco lingüístico, se han conservado hasta el presente solamente 
dos lenguas (o quizás dialectos de un solo idioma), el maxakalí y el pataxo hãhãhãe. Algunos estudiosos han 
clasificado el tronco maxakalí dentro del macro-jê.  
 

Loukotka (1968) divida al tronco en los tres subgrupos siguientes (cito únicamente las lenguas de las cuales se 
tiene algún material disponible; el asterisco signala las lenguas extintas): 
 
 
 

 
MAXAKALI 

 
OCCIDENTAL 
 
1 Maxakalí  
2 *Kapoxo [1]  
3 *Cumanaxo [2] 
4 *Panháme [3] 
5 *Monoxo [4] 
6 *Makoni [5] 

 
ORIENTAL 
 
1 Pataxo 
2 Hãhãhãi 

 
MERIDIONAL 
 
Malalí [6] 

 
 
 
Notas al cuadro anterior: 
 
[1] Hablado en el río Arassuaí. 
[2] Hablado en el río Suasui Grande (Estado Mato Grosso), luego en las cabeceras del río Gravatá (Estado de 
Bahia). 
[3] Hablado en el río Suasui Pequenho (Estado Mato Grosso) 
[4] Hablado en el río Itanhaem, luego en Posto Paraguaçu (Estado Bahia). Loukotka (1963: 30) afirma que los 

últimos  sobrevivientes de los monoxó vivían en 1939 sobre el río Itanhaem, y que su verdadero nombre era 
monašobm.  

[5] Hablado en el río Caravelas y cerca de Alto do Bois 
[6] Hablado en Serra Redonda y en el río Suasui Pequeno (Estado de Minas Gerais). En tiempos de Martius, se hab-

laba en Peçanha, hoy a unos 120 kms. por carretera al noroeste de Governador Valadares. Dicho autor no 
distingue entre panháme, capoxo y cumanaxo, que se dan bajo el mismo rubro); 

 
 

Loukotka (1963: 30-33) publicó un cuadro comparativo de estas lenguas.  
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MAXAKALI 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Minas Gerais (ángulo noreste), 100 millas tierradentro de la costa atlántica, cabeceras del 
río Itanhaém, en 16 aldeas. (1) AI Pradinho [munic. Bertópolis y Machacales, con 264 
maxakalí para 1989], (2) AI Maxakali [munic. Bertópolis, con 330 maxakalí para 1989] 
(CEDI 1990). Su territorio tradicional estaba en la zona de los ríos Marucí, Jucururú y 
Belmonte. 

 
NOMBRE(S): 

Maxakalí, caposho, monaxo, monoxo 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

728 maxakalí para 1994 (Ethnologue 1996); 500 hablantes de maxakalí (Wetzels & Sluyters 1995); 
900 personas monolingües en maxakalí y conocimiento precario del portugués por los hombres 
(Alvares 1999).  

 
 
 
 
 
 
 
 

Los investigadores siguientes han publicado trabajos lingüísticos sobre el maxakalí: Antunes (1999), Araújo 
(1996, 2000), Campos (2007, 2009), Gudschinsky & Popovich (1970), Nimuendajú (1939), Pereira (1990), A.H. 
Popovich (1967, 1971, 1985, 1986), A.H. & F. Popovich (1960), Rodrigues (1981), Wetzels (1993, 1995) y Wetzels 
& Sluyters (1996). 
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PATAXÓ 
 

Loukotka (1968) distinguía entre pataxó (hablado entre los ríos Jequitinhonha y São Francisco. luego en la 
orilla derecha del Jequitinhonha, est. Espírito Santo) y hãhãhãi (hablado en el río Cachoeira del estado Bahia), los 
dos de la rama oriental del tronco maxakalí. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Minas Gerais: Fazenda Guarani [munic. Carmésia, con un total de 102 pataxó y krenak 
(botocudo) para 1989]; 

 
(2) Est. Bahía: (a) AI Águas Belas [munic. Prado, con 86 pataxó para 1990], (b) AI Barra 
Velha [munic. Porto Seguro, con 1.082 pataxó para 1984], (c) AI Coroa Vermelha Litoral 
[munic. Santa Cruz de Cabrália, con 316 pataxó para 1990], (ch) AI Fazenda Bahiana (Nova 
Vida) [munic. Camamu, con 216 hãhãhãi para 1990], (d) AI Imbiriba [munic. Porto Seguro, 
con 120 pataxó para 1990], (e) AI Mata Medonha [munic. Santa Cruz de Cabrália, con 155 
pataxó para 1990], (f) AI Paraguassu/Caramuru [munic. Camacan, Itaju do Colônia y Pau 
Brasil, con 834 hãhãhãi], (g) Trevo do Parque [munic. Itamaraju, con 20 familias pataxó para 
1989] (CEDI 1990); 

 
El habitat tradicional de los hãhãhãi era la zona del río Cachoeira (Est. de Bahía); el área 
tradicional pataxó estaba dividida entre los Estados de Minas Gerais (entre los ríos Jequitin-
honha y São Francisco) y el estado de Espírito Santo (los últimos hablantes vivían en la orilla 
derecha del Jequitinhonha); Est. Bahia: P.I. Caramuru, Itaquira y Barra Velha, municipio de 
Pau (hãhãhãi). 

 
NOMBRE(S): 

Pataxó (pataxó del Norte), hãhãhãe (pataxo del Sur) 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Al grupo étnico pertenecían, para 1995, un estimado de 2.950 personas, todas hoy monolingües en 
portugués (Ethnologue 1996). Uno de los últimos hablantes fue ubicado en el año 1982 en el PI 
Paraguaçu (Urban 1985), aunque en Meader (1978), se afirma que durante una investigación de campo 
llevada a cabo en 1961, los encuestadores lograron encontrar un sólo anciano que pudo recordar 
algunos ítems de vocabulario. 

 
 
 
 
 
 

Los autores siguienters han publicado materiales lingüísticos sobre el pataxó: Loukotka (1939, 1963) y Urban 
(1985). 
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